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 ملخص:

صرررعوفة فررري التواصررر  برررين إن ترررراال المعلومرررات و المصرررطلةات الطبيرررة يررران أهرررل مرررا ميررر  ادنفلرررار العل ررري الةرررالي  وقرررد خلررر  هررر ا 

الشرررعوو. ول ررر ا ارتنينرررا أن نمنررراول ترجمرررة المصرررطلح الطبررري و توررررعي المت ايرررد  علارررى غررررار مرررا يحملررري مرررن  رررةنات ددليرررة ومعر يرررة 

والخطن في ترجمتي يخ  بمعنى النص . و طرح ه ا المصطلح عند ادنتقال مرن لغرة إلرى أخررق  يقرع موقرا موقرع النروار مرن الر رر  ف رل 

خيررر ونقلرري نقررلا ذررةيحا يرر ل  الصررعاو و يمحرري التحرردي. لرر ا يرران اهتمامنررا الشررديد مقرر ا المصررطلح وعررن الطررر  المتخرر ر فرري هرر ا الأ 

 وضعي وترجمتي.

 المصطلح الطبي  الترجمة   القيمة الددلية   الكلمات المفتاحية:

Abstract : 
 
. The accumulation of information and medical terminology was the most important feature of the 
current scientific explosion, and this has left a difficult time in communicating between peoples. That 
is why we decided to address the translation of the medical term and its increasing expansion, similar 
to the semantic and cognitive loads it carries, and the error in its translation violates the meaning of 
the text. This term was put forward when moving from one language to another, from which the 
location of the nucleus is located in the atom, so he understood the latter and transmitted it correctly, 
surmounting the difficulties and erasing the challenge. Therefore, we were very interested in this term 
and the methods taken to develop and translate it. 
Keywords: medical term, translation, semantic value. 

 

 

 :تم ید 

لقددددن لدددد و ع الددددح أثددددر  لي ددددارة الددددا  دددد لال  دددد   ع بدددد لاط  لعاى ددددح   يدددد    لدددد   ي دددد   لعددددا   دددد     دددد     دددد    دددد   

 د  ي دا  لادد ن   ددا ا  أ ل عد ع  أ در  اد لا  أ لتش   ت  لسد .  أذد    د    د   لتسد    ل عدح  لعاى دح لخد    ل  دا
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 لت جيح  د لا ل عابي  ل د    لقدنلاط   د   لفعداى   د   اف د.   لتشد   ت أ   ت   د ت  د   د ب  لشدع ل    قد   لع د   

بشتى   ف  د ته   ألديع  اجيدح لد ل    دش   شد    لت جيدح  لع ي دح بعدق  لع  تدف  لتدش  قد. لأو  لسد.   ع سد  ل د   

فب   لي ارة  ليفا ل إينى ذ ه  لع  تف  أذ      جع   ليت جم يف ا أيبحا    ل ف دح  حي  دح  د ل ل أل لك   

 ددد  ي دددا  لت ل دددي أ  ليعيدددش    لاايقدددح  لتدددش  ف  لدددن  هددد   لي دددار  ت    اف ددد. لل.ددد    ددد   لاا تدددف  ليعاأ دددح  ددد   ل عدددح 

 داق   ل دن  لم يد ت  أ  د   لا يي د    د أب  لت ل دي  لع  ح  أ اق د  غح  لي ارة  د  إ د لا  لبحدا  ل عد ع    اف د.  د  

  لي ا ح  اأ   لم شاح  ن ح  لي ارة  لابش أ اق أثع  أ اجيف  
 

 :ح مف وم المصطل - 1

   نلا    ش ل فع   دارة     لي لط "ص  ب  ح" أيعيش    ف ق أذ  ثن  لفس ل  لغة :

  قن   ح   ليفا   و تعايف  لق ق       نهم اصطلاحا: 

يق ب  عجاج لي     لي ارة "ان   ب لاط      ف ق ق       تسي ح  لش ش    سم    ي ق        ثع   لأأب  اأ  - 

  (3112) عجاج لي   إ ا ج  ل فظ     عيى لع ع إل  ا ا لي  سبح   نهي   "

    ان  يق       أالن  (felber, 1985) ا      ب :  ل ع ق ب او " لي ارة ذ   لا ز  ل ع ع ليف    أ ين" -  

 ل   ف.و ذي   لا ز  ل ع ع أ ليف    

 نا ق     ذ    لفعاي. لسفنفج او    ب  الاجر  لي ارة إل  لا ز لع ع أ لاىا   يف    أ ين اع او لم  ل لح      

  اع     ي ح لا ز    د   ه  يي.زذ       ق   لن  ت  أقن اث ى ل  تعايف  آ ا  ق ل : "إن   ب لاط          ق   

 شفف    ش ش   ع.و      إيج ل  ل  لاط  ل ذ  ح لش ش   ع.و   ج ل     لع لم  عخ لاج  اأ  لن     )   ( ألمي نب غ ذ   

   ذ    لفعاي. ياىط    .   (Felber, 1985, p. 14)  لب     لعق     ليف                 يفم تع .و لا ز ل  ل نب     " 

  ق    إلا  ق    ا ز    لي ارة    لاط ذذ  ح قن  م و 
ً
   ي س 

ً
 اأ يق قح  ألفجس ن ذ ه  ل  لاط أجع    شيئ 

ً
    

  لا ز ذ   ل ع يجع      ل  لاط  عخ  ل ح يق ق ح   سفقا  لااع  .و  ليفا  .و      م  لي ارة     او ا ب  

ح   دا ي ح  اأ  لعب لاط تعاي. األاأبي ل ي ارة ذ   لفعاي.  ل ع قن   ک ىمي أ لااى     او  لي ارة ذ :  لم ي

  دا ي ح  ف     فالط اأ  ب لاط  البح   سفقا  ع  ذ   اأ   لأياى  سفان     أينل    أث ح  أذ  تعب.    ص 

ث ف    ل لف   ليفا  ح  أ أ ضة إل  اقص ى للاجح  ي  ح أل     يق         ل ع ت  لأ اى   أيال ل تي     س  ق 

 (0190)حج لع       حنل   فحقف   لك أث ي   لباألاع " ل ظ    عخ ص  ي ار  ت  ا  

 ي  او  لت جيح  لاب ح ل نت      لئ  لأ ا  اجيح ل  في  حغايق ح  أ نظا   :بنية المصطلح في اللغة ادنللي ية  -2

  في ل  لعا    يه  قنيي   ادبح  لا بر  حغايقي ي ل   جز     يفجزا     لي ارة  لابش  أ        يي   للا سح 

ح  حنج .زيح لعح  ال ب ح   لي ار  ت  لاب ح لأو  لياألا  ج ألاذ   حغايق ح أشاي        ليفع لاى      او  ل ع

بع س  ل عح  لعاى ح  لتش غ لب      م و  شفق ق ح  أل    نجن او  عظم  لي ار  ت  لع ي ح أ  لاب ح   ل عح 
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 حنج .زيح   ار  ت  البح    أين ت أ  ق  ر يبم بعب   إل  بعق لف لن  لي ارة  لع  ش  ليق  ل  أق       

( اأ rootل  ذ    لت ل ي  إذ إو الخ ذ   الي    ل يح اس س ح تس ى  عج لا ) لي ار  ت  حنج .زيح  جالط     

(  ل ع يحي   ليعيى  لأس س ش ل ي ارة  أ ر ف    ل  دف"  ب . ل ي ارة  نل   إث   ح  أ يتي إ   Stem ل   ط )

عجز  لي ارة  أتس ى )  لب لتح اأ  ل دف  لقب  ( اأ  ر ف ب Prefixes   دنلا  لي ارة  أ نع    ن ذلك  لس   ف 

 اع ) لف ي    اأ  ل يف  لبعنع(  suffixes  نت  " ل   يف" 

: اد  تشفف      لم يح " أذ   ل ع يحي   ليعيى  لأس س ش ل ي ارة  أ اد   أيم و الج ر أو النوار الج ر في اللغة

  لتش تعيش   ل عح  لعاى ح لفظح " ظم "  Osteo   أ ل ب ذلك :(3111) لا جح    إ       قن ح  لي ارة اأ    أسا "

 : ه  ياأى  ب ى إل   عج لا  لفع .   ليعيى  أ  ف  جن     ل لح ان   : اللواصق -ا

 هش   لك تسبف  عج لا     لت ل ي  (3119) لمخف لا   :  فال س  قح "أه  د عح  ؤنا لف    سبف سبف    "السوابق

) لبحا   ليت جم "   لته    ليف د "  arthritisاع او  م و     قن ح  لي ارة  أل   أظ ت. نح يح أل ل ح   ل : 

 "  لتش تعيش     ل عح  لعاى ح  ليف   arthronأ ليفم و     لس  قح " (01دفحح 

أيم و  .و  لس   ف أ  عج لا اأ   لفع  يش  يحش  يش   أ  ليفع ب  حش   يش   لش ش :   ه    آ اه :    الةشو

"  osisأ  ل يقح "  osteo ليت جم   "  ارخ   لعظ   أ  ليفم و    ج لا "(Osteoporosis) .و  عج لا أ  ل   يف   ل :

 س لا  أقن  Oxford ذ ه  ل فظح  حسي ق   س أ تعيش Poros     ب لاط    يش  اد    ل   يش  porا    لب ق " 

 يحف ى  ع ش  ل لك     ياأى لاىط  ل د  اجز    لي ارة اأ لتس    ناق    

:  فال " يقح ) لع.   لع ق ( د عح  ليؤنا لف    ع ف  ع ف    أه     يب ى     ع اأى إل  آ ا اللواحق  - 

  أ  جن بعن  عج لا حثف    ع و أل  ت  اف فح (011  دفحح 8112) لمخف لا    لم يح  شفق ق ل يح ا اى"

أ  لتش تعيش  لته     itisأ  ل يقح  tend ليت جم    لته    ل  ا" أ  ليفم و     لس  قح  Tendinitis  ل :

 (12) لبحا  دفحح 

لقن ادبح ذ    لت ل ي  ل فظي     لي ار  ت  لاب ح ا ا    ف  لي   لي  أد لا   ل    لفعاى      ع لي ذ ه 

  لير ق ت  لف م  لي ارة  لابش  نقح أأث ح الب   

 إ  و  ت ط  لقاأو  ل ساى  ي  جع     :تاريخ الترجمة الطبية  -3
ً
 أ ض  

ً
ش نت  ع ب لاط  لعاى ح  حس   ح  للذ لا 

 لع     ا ر  نألا ذ   أاس س ش     ا لا  اف .  لع     ل ع ش ن   األاأى       ا  لنهبح أ   اذم   ك  لع    ب

 لاب ح   قن  نا   ذفي    فعايي  لع    أ ليع لاى  لاب ح بعن   ا  لفف ي ت  حس   ح  ل ب ى  ي ا   ف ط 

 نت يالح  لت جيح     لع ا  لأ  ع  حنألط   قن أل  لعا   يق    أشع   ا اى  أ تسعت لاقعح  لنألح  حس   ح 
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ل    لأ .    لن    يزين آن  ك بعق   ي    نلاسح  حس  نلايح إل  ل شف  هنى  اجيح بعق لفي  لاي أ لف ك 

أ ل  ي     حغايق ح أ لتش تعن  لأأل     ن         ظ  لا  حس   أبعنذ  ا ا  عخ  فح  يا     لعزيز  ت جيح لفد   

     د   لساي ن ح أل و ذلك لباألا ت  ي  ح  حفح أقن  سفين. ذ    لعي      نا ق اأسر بعن ن . قاو  بدي 

    ن         لايخ  حلس ن ح 
ً
  اين 

ً
لم ي    ح لط  لعا      لخ أط  لع ي ح      لز   ل جع      لقاو  لف سر   ا 

     ح ل نهم ق     بعن ذلك  ت جيح ل        ل  ن و  نه يح  لقاو  لل       لع إ   اجيح لي سد  ح  ب دح ألفي

أل و لياض  لي   لا ل   لدب.      ا لا  لع    لأن  ق     سفن    ا ب       نلاسح ج ن س   لا ل و     لااس م     

ن جاجس    جب  ت    أ   ي آن  ك     بيب   اجيح  ل في  حغايق ح لفي  لاي أ لف ك أ لف ج م  ا   ذ لاأو  لاش 

يف ن  لي   لا  قن أسر  لت جيح لي  ق    ج ي  ل في  حغايق ح إل  بعدن ل أل و    اش ا  لت  جيح آن  ك     

 ليقفر  قن نق  لفي  لفاس  عخ دح   لي اف أ لاي إل   لعاى دح      ك  لعنين     لي ار  ت  لاب ح ذ ت اد  

 ليت جي.و آن  ك ي ي       لباايف  قسا     ل     ي ي      لاس ش     ليفال ت  لاب ح  ليسفعي ح      ان   أ    .و

      س ي  

ا         ح  ليي  و  قن ل و ي .و    إس  ق  شاى      نل لب.      ليت جي.و أ لنس خ     يت  ع  يح  قن     

 و يق    ه  لفيل . ل و ذ     يصحة  لأ ا   أيزأل  ليت جي.و أ لنس خ   ل في  ل  للاط  إثد  ح إل  ا ي ب ا اى ل

 لفي  لاي أ لي اف أ لف سفح أ اجيح بعق  ل في  ل  لفدي ج ل   س  لسفح  شا  عخ دح   لاي 

ا       لقاو  لع شا  قن  للذات  لع      ن  ا   لأننلس أل و     .و  ليفداجي.و آند  ك ج.  .  ل  ألاي ك  قن     

ش  ح ايقي     لقداو  ع د لع  شا  ل ع نق  ل عا   ليس ح لف   نق  ني ذج     لع     لعاى ح  لم  بع  قسا ا ي

لع       ب س  أل ل  ليس  ا      عجز لا لي  ق   بشاح اق  ب  (01) ش ي  دفحح  "ل     ل    ح  لاب ح"

 ج ل   س  لييل لاط 

  ن ح أ     نهم  لفالس ش لايي و  ل ع  اجم ألفي     لاي ث  ت أقن نق   لع لم  لعابي يب لاط  لعا  إل      
ّ
 ل 

أ لف ج م أ لف ك أ لاي إث  ح إل  ي و لأس ش  ل ع  اجم لف    لاأح     سي    إث  ح إل  ي.   لألايي و  ل ع 

ت ل      ق  ت  لز 
ّ
ذا أع ألف    اجم  ليق لح  لل ل.و ل ف    لف اي. ل زذا أع أ لتش يفع ف   عجا يح أقن ظ 

 لق ن و     سي    نلاس بشم  لاس ش     لين لاس    ح قاأو    ل      نلاسح س  لان  أ  ى  ل    أل ف د  إل  

نت جح إيج   ح يجي او نت جم    جنين      د  إل    لعا         ل ج   ينيلح     لاي  نً     لاي  ل  ن لي لأو 

ح   ي   لباألاع او  ق    نلا سح  لي ار  ت  لاب ح  األا  بع م  عظم  لي ار  ت  لاب ح  ح ع ج ألا إغايق 

  يد    لم ي ت ليعا ح  ع لي  عج ألا  حغايق ح 
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لقن ل و لفا لا  ج ب  ليع      ح  ب  لب.        يس.   ي   :دور م ارات الترجمة في التعام  مع النص الطبي 4- 

ج ب  قن القي  ظ ل      للا س ت  لت جيح     غا لا ظ  لا  ليت جم  إذ او ل    ت    اأ  ا ط جنينط    ذ    لم

  لق   ن  لب  ن ح أ لآل  ت أ لب  ج  ت  ليس  نط      لت جيح

 أغ. ذ   أ    .و  ليسفجن ت  ليع      ح  لتش الات بشم   ر  ظ    ذ    ع ق 

قنييح    ي ا  لف  لا إ  انه   ج  لح (  لتش أإو ل نت Les mémoires de traduction لع  ش ن في   لا ت  لت جيح) 

 .   ي ا  لعي   ه      ج ب  لت جيح  لاسي ح

أ  لاط  لت جيح ه  او يبا ر  ليت جم  ت جيح  جي  ح     ل   ص أ  ظ ي   أ ازينه       او   يق     ي  بعن 

د  غح  ليق  ر  لتش  اف .   نه   ب شاط    ذ ه  لي لا ت  أيق    إ  لط  ت جيح  ل   ص  ليش  هح  أإني  يبحا

  ل   ص  لمخزنح    يه    

    لس  ق نفس    ق     لاط  لت جيح  ف ل.   ليت جم   ليم  ئ ت اأ  ل   ص  لتش  يت  اجيته  أ ازينه    بيجال    

ب  ن ح او يق    ليت جم   ف  ح  ليم     تعاض  لي لاط       جي  ح      قت  ي ت  نا ق     ق  نط  ل   ص  ل

 إذ  تع ف  لأ ا   ل ک     اأ    ق  نط  لب  ن ت  لي ار  ح    ي ب تع ف  لأ ا  ي ارة أليس نل 

      ي  يال        لا ت  لت جيح  هش  ف   ح: ا

 للا سح  ل   ص أ ح      -

  ق لانح  اف .  لت جي ت -

  قت  ح  اجي ت  اف فح ل ي ارة اأ  ل ل۔ -

 لق   ن  لب  ن ح  ليف  اط لبحا     ليم  ئ ت      -

  حل  ج  لآل  ل ي ار  ت  عجنينط -

ألي  ل و  ل ل  لابش أ ين     ل   ص  لتش تعج   لي ار  ت  أ لتش  في.ز    في لذ      شم    ين         

  حاياذ   أ ابر لب   ط لق قح    لف  ته   أ   ليح     اجيته   يي   او تشم    لاط  لت جيح    ح اس س ح

ألال.زط   يح     ي   ليت جم  إ  او   سفب  و قن البت  لع س  إذ او  لس  ل  لأ ظم     ليت جي.و  ل ي   م 

 سفج   هم    عفينأو       لا ت     ي  م     او غ لب تهم يج   و ذ    ليف     ي     أذ      ينب     او  ي  

و أ لب يل.و    اج  إل  ج  اف . ذ ه  ليسفجن ت  لع ي ح    لب.   ينفظا اذ     ف  ص     ليت جي.و  لم ت  .

  س.     ح  ليت جم



  

10: المجلد 10: العدد  (ISSN : 2710-8864)موازين  

 330إلى:  302 / الصفحات: من جلول قطاف

 م3132 /00/03-جامعة الأغواط-اللسانيات التقابلية وخصائص اللغات-مخبر-ومشكلات الترجمةالملتقى الدولي: التعدد المصطلحي في اللسانيات 

ال  [218] م3132ماي    ه0221شوَّ
 

    لأذي ح  ي  ل و قب   لفااق إل  آل  ت  اجيح  لي ارة  لابش  لفيل ن  :التراث ربيلا لترجمة المصطلح الطبي  -5

 لت جيح   فح    ح  ألي  ل نت     يق قح او  اجيح  لي ارة  ابر ل شاأط أ ليع ي.  نفس    لتش  ابر ل   

  لع يح     لت جيح ه  لي  ي لا ج و لاييش لأل .  ب:

«La finalité d'une traduction consiste à nous dispenser de la lecture du texte orignal'. >> (Jean-René, 

1994) 

   إو  اجيح  لي ارة ه   لأ اى يجي او تعب      ليف    - ل ل  لأد   "  " لع يح     لت جيح ه  إ ف ت      قا  ط

 لع  ش نفس   ل ع  يف  ه  لي ارة  لأج بش أذ      يؤلنه  حين  لنين أع " يي    لفيل ن  يو  اجيح  لي ارة تعن 

 ز   لنقح أ لأ  نح     ل     ل ع يابر ليع ي.   لت جيح  لفق  نيح ]   [ ذلك او نق   ليف     لي ا ح   سف

أ لف اى أ لب  و    جي ر  لأي  ب أ  يج ل إ ب   نهج  قايبش     أإو ج ل  لف اى     ليعيى  لع   ل  ل    نا ق  

 لت جيح  لفعايب ح  لي  او  لب  و      دا ح  ل  غ.  ان  يجي او    ع ل      لفبس ط    اج   لف ث ح    ن أثر 

يف    أ ضة أذ  غ.  ل لك  أإو  اج  لق لائ  ه     ناب       لي ارة  ليبسط غ.   لي ارة    ف ذم او  ل

  (3112) لنين أع   "  لنق ف     أث ي

  ن  لبحا     م  ئ ل ي ارة  لابش  لأج بش  ا   ط  بنا  لنقح  عيى ذلك او  عفب   لي ارة  -إذو  -يجي     

 ع ق قح  لع ي ح نفس    لتش  عب   نه   لي ارة  لأد    أاو    سيح  تشتت   ا  ليسفعي .و  ليم لي    

أ لأ   ت .و    أط     ذلك  تسف جي  اجيح  لي ارة  لابش او يم و  ليت جم     للا يح  يقفب  ت  لفا ل  

 لي هج ح  ليفبعح     ل ع ت  أ ايقح د  غح  لي ار  ت أ ليف ذ م  لف بعح ل    في ي لح  لي ارة  لابش   إو

 لأج ب ح      ل ن   ار  ت  البح     نط قا ت   لعايح  أ   ليح  يجي      ليت جم او يي   ذ ه  لي.زط بع.و 

    فب لا

   اج   حق ف ذ    ل نى   فيل  ا ب   ايقح    إيج ل  م  ئ ل ي ارة  لأج بش     لع لط إل   لت  ث  لعابي أ لنه      

 لت  ث  لعابي يز ا   لألق ط أ لي ار  ت  أذ   بع ح د ت  لعاى ح     لا  نح أيفظ       ل     ألي ح         

  لبعن  لع  ش  ل ع تسفحق   أذلك      ب  اجيح  اف .  لي ار  ت  لع ي ح  لأج ب ح 

ت جنينط    ذ    لمج ب يي   أ    ج ب  لاي   سفف ل  لعا      لت  ث  لعابي   ن   لاجع   إل   لف ل ن   ار      

 ئ    ارة " ذ  " أليس "ج "  ذلك لأن   إذ   نن  إل   لق   يس   لفالس ش  يم«  Gel» او اش.  إل  او   ارة 

    ل عح  لفالس ح  «  Gel»  م يح -  لفع   - لعاى ح ن في او ل يح "ذ  " تعيش : " ل دف    ل  ش ش "  أذ   ليق  ل 

 ب  لم يح  لعاى ح "ذ  "  ن      لم يح  ليقت ثح "ج "  ي   لأ ب   سفعي 
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أ    .و ا ل ح  سفعي ب  لت  ث  لعابي سب   لف ل ن   ار  ت ل ن لح      قفب  ت   ي ح جنينط ذ    ارة     

"    أ ليببر ل يح  اى ح قنييح  م  سفحن ثه   أتعيش:« Bistouri» "  بر  ل ع  سفعي   م  ئح ل ي ارة  لفالس ش 

 «  Bistouri»يبر  عج نط شققف "  أ   ليح  نر ظ  يو " ليببر"  عب   ي        ليف     لعي    ليق  ل    ل يح 

ل ن لح     ي لح  ل  لط  ليب اط  أ عخن ج     لت  ث  لعابي «  Prematurité» أيسفعي  " عخن ج"  م  ي لي ارة     

 لع.   ي    لأي    ا بط   ل  قح إذ  القت ألنذ  قب  اأ ن   

إو   سفع نح   لت  ث  لعابي  أإ  لط إي     لم ي ت أ لألف ظ  لتش لا لي  ل و ل عا    ن  ه          غ يح  لأذي ح    

 اج  إلا    ل عح  لعاى ح  أ فج   اذي ح ذ ه  لأل ح      ل ن  لي ارة     عج  ني  لأ  ح  

 ه   أ ج ي  لا  نح أ ل     ن  ب  لم ي ت  لأج ب ح   ع ف ظ      ب عح  ل عح  لعاى ح أاد لت -

  لفيلن  يو  ل عح  لعاى ح ه  لعح   ي ح  أ    يس لاذ     لبح  ليسفجن ت  لع ي ح  ع نيلح  -

 ( Archaismeإ  لط  سفعي ب  لم ي ت  لقنييح   ي  يحفظ       لزأ ب أ لهجا ) - 

 لأأب ذ  لأ    لأ  ن ل": لايم  سفعي  ثن ا ا ض  عج ن  أذ       ل ي ذج درارة تطبيقية علاى دواء الأميداز : -6

إنف ج  جير د ن ب  أنظا  لم و  ل ل  لعابي يحت    لشم   عخ لاج   ل ي  ذ  ي ب  لنسخح  لفالس ح   إو  لفع  ف 

 يم و      ل ح   لآتي:

 :المستوق اللغوي  -أ

 ح     عجي ح    ل عح  لفالس «  la forme passive»  يت  اجيح  -0
"Ce médicament est préconisé dans le traitement de certaines affections cutanées dues à des 

champignons responsables de: dermatophyties, candidoses, pityriasis versicolor." 

 إل  د عح  ليبيش ل يج  ب     ل عح  لعاى ح

حد   ت  عج نيح  ل   جح     لقااي ت  ليسؤألح   : إد  ح  عج ن " سفعي  ذ    ل ايم لع ج بعق  

أه   اجيح    قح إل  ين     نظا  لم و  ل  عف.و  ف   ق و       لنلا     یت    لم ننين    لبيف.    لپس  اس م ل لا"

 أ لأ ا نفس   ر  عجي ح  لفالس ح  ي ا  لق يح  ل ع يح
"Ce médicament ne doit pas être utilisé en cas d'allergie à la terbinafine ou à l'un des composants". 

  لتش  اجيت إل  د عح  ليبيش ل يج  ب 

 ي صة بعن   سفعي ب ذ    ل ايم    ي لح  ع س س ح ثن  لت  ي   .و اأ اين  ليم ن ت "

     غا لا  اجيف  لرجي ح أ    لي يظ او  ل ل  لعابي قن  سفعي  اس     لأ ا     ل ل.      لي  ثر  -

"l'utilisation de ce médicament est limitée à l'usage externe." 
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 :     ل ح   لآتي

(    la forme passive" يجي او يقف ا  سفعي ب ذ    ل ايم      لبشاط  عخ لاج ح " أذ   يأي     ف نظا  لم و )

  عجي ح  لفالس ح  حي   عيى  لأ ا 

  لأ ا     اجيف  لرجي ح:لي   سفعي  

"NE JAMAIS LAISSER LES MEDICAMENTS A LA PORTEE DES ENFANTS" 

"    ت ل    لألأيح     ف  أب  لأ ف ب"  ي   عاي   ناب    ين  ا ا لا ل      ي.و ل و     ليي    اجيته  إل  د عح 

 "  يت ك     ف  أب  لأ ف ب"  ليبيش ل يج  ب 

    ل عح  لفالس ح إل   ليبيش  Les tournures » * impersonnelles  أط     ذلك   ين  ليت جم      اجيح 

 ل يج  ب  أذلك     عجي ح
 « Il est déconseille de l'utiliser en cas d'allaitement >> 

 " ي ر ا  ه ال     لاث  

  عجي ح   «  Occasionnellement»   لي   يت  اجيح ل يح 
"Occasionnellement, un érytheme, prurit ou rougeurs ont été observés." 

 "قن يؤلع إسفعي ب ذ    لنأ   لنى بعق  لأشخ ص إل  ي ح اأ إييا لا " 

 أه     أج ح نظا لع يح  اجيح    قح  ذلك لأو "قن" إذ   قت نت  فع   ب لا 

 .)يؤلع(  هش  نب      لفق   

 ي     نق   ل ل  لعابي  ليع    ت نفس    لتش يي     ل ل  لفالس ش  أذ    لك     ل  ي ح  :لي المستوق الدد -و

 لن ل ح قن اي ط  يجي   لق يح  لن ل ح  لي   ح     إ  او   في ل  ليت جم     إقت  ض  لس  ل  لأ ظم    

لي  سي ااق إل  ذلك     - لي ار  ت  لي ار  ت  لفالس ح قن ألن ن        لعا  ح      ل ل    لعنين    

  لفح     لي ا ح  يي    لفعب.   نه    ل عح  لعاى ح  ي ار  ت ا اى  إ  او  ليت جم قن  ب   ل ف  ح  ل    ح 

    ل  ضة او لشايح  لنأ      لسخته   لعاى ح ل نت  ب لاط    جال ل ي ار  ت  :المستوق المصطلحي  -ج

اط لأو  ح ألح  حلي    يف ذ ي     ت جيح  لي ارة  قفض ش  ح ألح  يل   ليف     ل ع  لفالس ح  أإقت  ث    ب ش

ي ا ع      ذ    لي ارة  أ   ليح إ  لط  ف     أ لفعب.          ل عح  ل نى  ي ارة يؤلع  ل ظ فح  لن ل ح 

 .و   لأل      ت   لنلا      ت  نفس    أ   ا ل ح إ في ل  ليت جم ل  ح      حقا ض   في: ل  لا ذ نلا ت  لت  ي  

  لم ننين     لب ت    لیس  اسیک ل لا   
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 ي    شك     او ليست ل   لي ار  ت  لتش ألالت     ل ل  لفالس ش   سفح    لفعب.   نه      ل عح  لعاى ح     

    فعايف  ذ «  dermatophytics» ج    أ ضة إذ      نن  إل  تعاي.  لي ارة      ا  ن      سب    ليل ب   ارة 
Les dermatophytes sont des champignons microscopiques filamenteux.." 

 " ]   [ ه   ااي ت  ج ايح  ا ا ح "

أ   ليح يي    اجيته  إل   لعاى ح   " لفااي ت  لاف   ح"  ن     إقا ث   أد غ  ل ل  لعابي  م ي ت اج ب ح 

   لعابي ئ قب   لق لا  ثر غا  ح أ سفهج و     جع    

 ل ع إلففى  ليت جم   ق   يا  ح إل   ل عح  لعاى ح يي    لفعب.      «  candidoses» إث  ح إل  ذلك   إو   ارة    

أتعيش " ليب بح  لب ب  " أه   ي تا  اايح «  Candida»  البح    « Candidose»  ي ارة  ابي آ ا    ليفالط 

 لتش تعيش     لمج ب  لابش "ل  " اأ «  Ose»  ف  جن     عج  ل  لف فس ش  لع  ع أ لفم أ ليع   أ لي ب ؛ أ ل يقح 

 ن    ليب ب ت"  لي  ي جن   ارة  عي ب    أذ  «  candidose» " اض"  أ   ليح يي    اجيح   ارة 

 " لسف ل" 

»     ل عح  لفالس ح  شفف    لعف.و  ل عح  حغايق ح لم يح «  Pityriasis versicolor» لي  ن يظ او   ارة     

Pityriasis  » أتعيش يا  ح "ل و  لألاض"  أ ل عح  ل   ن ح لم يح «versicolor  » أتعيش " ليفعنلط  لأل  و"  أ لسؤ ب

   ي.و نجن   ليااأح لي ذ  نجن  ل عح  لفالس ح  قفبس    اد ل    ل   ن ح  حغايق ح لف ل ن   ار  ت جنينط 

 لعا  يق   و   حقت  ض  ب شاط  لأو  لاج   إل   لت  ث  لعابي  أ لنه     ي    ع  لي   ق    ل ع ت  لأ اى  أ   

ليح   ن   ق    ليت جم  إقت  ض ذ    لي ارة إل  "   لبيف. ي ليس  اس م ل لا"  ج  ت  لت جيح غايبح     ي.و ل و    

 ي ت  لي  نح"  ليي    اجيته  إل  " اض  لفاا 

 :خاتمة 

 لي ارة  لابش أ اق نق       ل عح  حنج .زيح إل   ل عح  لعاى ح    ي ا  لت ل ي أ  لت جيح  لا جر  ل   لفا لا     

 ليتس لا   ل ع ش ن    لت جيح أ   ت     لباألاع   ذفي    ه  أ  فب لاذ       اس س      نق  شتى  لع     أ  دح 

   اذي ح   لعح     ج ب  لفا ل أ لأو  لاي   ت يق قح    فجزا    ي  ط  لفال  ل    ح  ل    لاب ح  نه  لي  ل   

   أل      ذ    لبحا اذم  لااق  ليفبعح    أثر أ  اجيح  لي ارة  لابش  ألي لط أ . ط  لت جيح  لاب ح س جع  

ظ  لا  لل لاط  لع ي ح  لتش  ش نذ   لع لم  ع   ب      ليع    ت   عف    لعاى ح  لأ  س    لي  ب أى لأ ل    ظ  

 ي ل   أ  ليتز   ح أي جح  لعا   لي سح إليه  

 المصادر والمراجع:
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